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Legal language 

 احسان اميربيك

پايگاه نشر مقالات حقوقي،حق گستر:ناشر  

Legal writing in English has developed over hundreds of years and is 
characterized by specific features, some of which can make it difficult for the 
non‐lawyer to understand. 

Characteristics of legal writing include : using Latin terms ; using technical terms 
; using old‐fashioned words not much in general use ; using pair of words with a 
reciprocal relationship ( lessor /lessee) ; using legal jargon ; using vague words; 
using long sentences with little punctuation ; using capital letters to signal 
important or defined terms avoiding personal pronouns (you, we, I); the specific 
use of shall to impose an obligation or duty on someone (the tenant shall not 
sub‐let the whole or part of the premises) 

There is a movement to draft legal text in standard  , modern, plain English but 
any change will be slow. 

Latin terms 

There are many Latin terms in written English legal text, although recent 
reforms in the English justice system have encouraged the use of English rather 
than Latin. Some Latin terms are used so frequently that they are in general 
English use (e.g., ad hoc, bona fide, pro rata, etc.). 

It is useful to be able to recognize their meaning and a dictionary or online 
glossary will help. Forms of pronunciation vary. 

Ad hoc – for this purpose 

Affidavit – witnessed , signed statement  

Bona fide – in good faith 
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Caveat – warning 

De facto – in fact 

De jure – by right 

Et cetera (etc.) – and so on 

Exempli gratia  (e.g.) – for example 

Ex parte (ex p.) – by a party without notice  

Id est (i.e.)  - that is 

In camera – hearing a case in private 

In curia – in open court 

In situ – in its original situation 

Inter alia – among other things 

Ipso facto – by the fact 

Per pro – on behalf of another  

Per se – by itself 

Prima facie – at first sight 

Pro rata – in proportion 

Quasi – as if it were 

Sub judice – in the course of trial 

Ultra vires – beyond the power 

Videlicet (viz) – namely  
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  مقدمه ي مترجم
بر ترجمه ي يك متن تخصصي موارد وقتي سخن از كارگاه ترجمه به ميان مي آيد بي شك علاوه 

بسيار ديگري نيز بايد لحاظ شود كه جنبه ي آموزشي نيز داشته باشد و دانش پژوهان بتوانند از آن 
استفاده اي هر چند مختصر ببرند چرا كه اگر كسي تنها به دنبال يك ترجمه ي صرف باشد مطمئناٌ از 

د كه حداقل از ترجمه ي يك مترجم مي كن قي موجود در بازار استفادهكتب ترجمه ي متون حقو
  ...خبره استفاده كنند نه از يك ترجمه ي دانشجويي

عنوان بحث اين .  مطلبي كه در اين شماره آورده مي شود بيش تر جنبه ي آموزشي دارد تا ترجمه
  ... در نگارش حقوقي استعمال مي گردد شماره  نگارش حقوقيست؛ اينكه چه اصطلاحاتي معمولاٌ

به اين امر واقف اند كه اكثرا ٌ هايي كه با متون حقوقي به زبان انگليسي سرو كار داشته اند به خوبي آن
پيش مي آيد كه در بين متن حقوقي اصطلاحات لاتين آورده مي شود كه خواننده حتي معني آن را 

اصطلاحات نقش  از آنجايي كه اين. نمي تواند حدس بزند لذا مفهوم كلي جمله را نيز متوجه نمي شود
بسيار تعيين كننده اي در فهم متن دارد برخي از اين اصطلاحات بسيار پر كاربرد كه در متون حقوقي 

نقش پر رنگي دارند آورده مي شود و علاقه مندان مي توانند با حفظ آنها بسياري از مشكلاتشان را 
  .در بحث ترجمه بر طرف كنند

  .هاي كار پوزش مي طلبيم چرا كه كاريست دانشجويي پيشاپيش از نقائص وضعف ها و نا پختگي

 Brown Gillianو  Sally Rice نوشته ي  for law)(professional English in useمتن از كتاب 

D.  انتخاب شده است. 
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  زبان حقوقي
و بوسيله ي ويژگي هاي عه يافته سي در طول صدها سال  به تدريج توسنگارش حقوقي در زبان انگلي

  .و مشخصي كه فهم آن را براي غير حقوقيون دشوار مي سازد ترسيم شده است خاص

لاحات لاتين، استفاده از واژه ها  طاص: مشخصه و خصوصيت نگارش حقوقي شامل اين موارد مي گردد
( ، استفاده از لغاتي با رابطه ي متقابل  تفاده از واژه هاي از رواج افتاده و كهنهو اصطلاحات فني، اس

، استفاده اززبان فني حقوقي ، استفاده از واژه هاي )كرايه يا اجاره كننده / ه يا اجاره دهندهكراي
مبهم، استفاده از جملات بلند با نشانه گذاري كم، استفاده از حروف بزرگ براي اشاره به اهميت و 

براي ) ايدب( shall، استفاده ي خاص از ) شما، ما، من( مشخص كردن اصطلاحات، اجتناب ازضماير 
مستاجر نبايد تمام يا قسمتي از ساختمان ( تحميل كردن و بار كردن تعهد و وظيفه اي بر يك شخص 

  ).و محوطه ي آن را اجاره دهد

در جهت اينكه متون حقوقي را به صورت استاندارد، امروزين، و انگليسي ساده و قابل فهم جنبشي 
  .صورت كند خواهد بوددر آورد به وجود آمده است اما هر تغييري به 

  اصطلاحات و واژه هاي لاتين
در نوشتار هاي حقوقي انگليسي اصطلاحات لاتين بسياري آمده است ، هر چند اصطلاحات اخير در 

  .سيستم دادرسي انگلستان استفاده از انگليسي را در برابر لاتين ترغيب مي كند

ديگر در استفاده ي عمومي انگليسي  نيز  برخي اصطلاحات لاتين آن قدر كه استفاده شده اند امروزه
  .)گويي كه ديگر جزئي لا ينفك از زبان انگليسي شده اند م.(استعمال مي شوند

براي مثال ؛ بدين منظور و بدين هدف؛ با حسن نيت و بدون قصد خدعه و فريب ؛ نسبت به چيزي و (
  ...)غيره

فيد و با ارزش است همچنين مي توان از اين مسئله كه بتوان معاني آن ها را تشخيص داد بسيار م
  .نيز كمك گرفت) آنلاين( يك فرهنگ لغت يا واژه نامه ي متصل به شبكه 
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  .توجه شود كه نوع و اشكال تلفظ متغير و متفاوت است 

    Ad hoc –  بدين هدف -بدين منظور  

Affidavit – سوگند نامه ، شهادت نامه 

Bona fide – با حسن نيت 

Caveat – اخطار رسمي، اخطاريه 

De facto – در واقع 

De jure – حقوقي، قانوني 

Et cetera (etc.) –  ...، غيره...بقيه  

Exempli gratia  (e.g.) – براي نمونه 

Ex parte (ex p.) – )1( هجانبيك   

Id est (i.e.) –  )به عبارت ديگر(يعني؛   

In camera –  )2(به طور خصوصي، غير علني   

In curia –  دادگاه علني در  

In situ – در محل 

Inter alia – )از جمله(من جمله    

Ipso facto –  )3(عملاٌ  

Per pro – نماينده ي كسي بودن  

Per se – به خودي خود 
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